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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Теоретическая грамматика» входит в программу бакалавриата 

«Востоковедение: языки и культуры» по направлению 58.03.01 «Востоковедение и 

африканистика» и изучается в 5 семестре 3 курса. Дисциплину реализует Кафедра 

иностранных языков. Дисциплина состоит из 4 разделов и 19 тем и направлена на изучение 

явлениий, специфических для теоретической грамматики японского языка 

Целью освоения дисциплины является расширение лингвистического кругозора 

студентов и более глубокое понимание системы изучаемого иностранного языка. В лекциях 

основное внимание уделяется явлениям, специфическим для теоретической грамматики 

японского языка. Лекции имеют своей целью помочь студентам овладеть теоретическим 

материалом, приучить студентов к самостоятельной работе с научной литературой по 

теоретической грамматике. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Теоретическая грамматика» направлено на формирование у 

обучающихся следующих компетенций (части компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в 

устной и письменной формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 

УК-4.4 Выполняет перевод профессиональных текстов с 

иностранного языка на русский и обратно; 

УК-4.5 Ведет деловую переписку на русском и иностранном 

языках с учетом особенностей стилистики официальных и 

неофициальных писем и социокультурных различий в формате 

корреспонденции; 

ОПК-1 

Способен осуществлять 

коммуникацию на языке 

народов Азии и Африки 

(помимо освоения различных 

аспектов современного языка 

предполагается знакомство с 

классическим (древним) 

вариантом данного языка) 

ОПК-1.2 Осуществляет письменную коммуникацию на языке 

народов Азии с учетом различных функциональных стилей; 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Теоретическая грамматика» относится к обязательной части блока 1 

«Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Теоретическая грамматика». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

УК-4 
Способен осуществлять 

деловую коммуникацию в 

Второй иностранный язык;  

Второй иностранный язык 

Второй иностранный язык;  

Лексикология;  
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Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

устной и письменной 

формах на 

государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) 

языке(ах) 

(продвинутый курс);  

Основной восточный язык;  

Основной восточный язык 

(продвинутый курс);  

Русский язык и культура речи;  

 

Второй иностранный язык 

(продвинутый курс);  

Основной восточный язык;  

Основной восточный язык 

(продвинутый курс);  

Основной восточный язык в 

деловых коммуникациях;  

Корпусная лингвистика;  

Основной восточный язык. 

Общественно политический 

перевод;  

Стилистика;  

 

ОПК-1 

Способен осуществлять 

коммуникацию на языке 

народов Азии и Африки 

(помимо освоения 

различных аспектов 

современного языка 

предполагается 

знакомство с 

классическим (древним) 

вариантом данного языка) 

 

История языка;  

Лексикология;  

Стилистика;  

Корпусная лингвистика;  

 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики



4 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Теоретическая грамматика» составляет «3» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

5 

Контактная работа, ак.ч. 51 51 

Лекции (ЛК) 17 17 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 34 34 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 39 39 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 18 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 108 108 

зач.ед. 3 3 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 
Сведения по фонологии и 

морфонологии 

1.1 Система фонем японского языка 

Система фонем японского языка характеризуется относительно 

небольшим и симметричным инвентарём сегментных единиц: 

пять гласных фонем (/a, i, u, e, o/), не различающихся по 

долготе на фонологическом уровне, и ограниченный набор 

согласных, для которых дистинктивными являются оппозиции 

по звонкости/глухости (для смычных и фрикативных) и 

простые/удвоенные (для сонорных). Особую роль играют 

супрасегментные единицы — морная структура, определяющая 

ритмику слова, и лексическое ударение тонового типа, где 

противопоставление высокого и низкого регистров выполняет 

смыслоразличительную функцию. Важной особенностью 

является наличие специфических морных фонем — 

мораического носового /N/ и мораического геминации /Q/, 

которые не имеют самостоятельного сегментного наполнения, 

но занимают целую мору и влияют на просодию. При этом 

многие звуки реализуются через систему аллофонов, зависящих 

от фонетической позиции (например, фонема /h/ реализуется 

как [h], [ɸ] или [ç] в зависимости от последующей гласной), что 

требует чёткого разграничения фонематического и 

фонетического уровней анализа. 

ЛК, СЗ 

1.2 Вопросы транскрипции 

Вопросы транскрипции в японском языке охватывают 

комплекс проблем, связанных с передачей звукового строя 

языка графическими средствами — как внутриязыковыми 

(кана), так и внешними (латиница, кириллица). В 

теоретической лингвистике проводится строгое разграничение 

между фонематической транскрипцией, отражающей 

дистинктивные единицы языка, и фонетической, фиксирующей 

позиционные аллофоны и варианты произношения, что 

особенно актуально для японского языка с его развитой 

системой аллофонии (например, реализация фонемы /h/ как [h], 

[ɸ] или [ç]). В практике романизации сосуществуют несколько 

основных систем — модифицированная система Хэпбёрна, 

ориентированная на англоязычное восприятие, и более 

ЛК, СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

фонематически последовательные системы Кунрэй-сики и 

Нихон-сики, — каждая из которых по-разному решает вопросы 

передачи долготы гласных, морного носового /N/, геминации 

/Q/ и тонового ударения. При кириллической транскрипции, 

используемой в отечественной японистике, дополнительно 

возникают задачи адаптации японской фонетики к 

возможностям русской графики, включая передачу 

специфических согласных и сохранение морной структуры. 

Таким образом, выбор транскрипционной системы 

определяется целями исследования: практической передачей 

имён и терминов, учебно-методическими задачами или 

теоретико-фонологическим анализом, и требует 

последовательного учёта как структурных особенностей 

японского языка, так и возможностей транскрибирующей 

системы. 

1.3 Тоновые контуры и ударения 

Тоновые контуры и ударение в японском языке имеют 

принципиально иной характер по сравнению с языками 

стрессового типа: японская акцентуационная система основана 

на противопоставлении высокого и низкого регистров тона 

(pitch accent), а не на силовом выделении слога. Базовой 

единицей размещения ударения выступает мора, при этом 

лексическое ударение выполняет смыслоразличительную 

функцию, позволяя дифференцировать омонимичные слова 

(например, háshi «палочки» — hashí «мост»). В стандартном 

токийском диалекте каждое слово характеризуется 

определённым тоновым контуром с одним потенциальным 

падением тона (downstep), после которого все последующие 

моры произносятся на низком регистре, тогда как в киотско-

осакском диалекте реализуется более сложная система с 

начальным и ядерным тоновыми маркерами. Важно, что 

акцентуационная структура взаимодействует с морфологией: 

при присоединении грамматических показателей и в составе 

сложных слов тоновые паттерны могут сдвигаться или 

нейтрализоваться согласно определённым правилам. Таким 

образом, тоновая просодия японского языка представляет 

собой системный компонент фонологии, функционально 

ЛК, СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

связанный с лексической семантикой, грамматическим строем 

и диалектной вариативностью. 

Раздел 2 

Общая характеристика 

морфологии японского 

языка 

2.1 Общие замечания 

Морфология японского языка характеризуется 

агглютинативным строем, при котором грамматические 

значения выражаются путём последовательного присоединения 

к неизменяемой основе служебных морфем, каждая из которых, 

как правило, передаёт одно значение и сохраняет формальную 

отчётливость. Японский язык относится к типу языков с 

развитой системой словоизменения у глаголов и 

прилагательных (предикативов), тогда как имена и наречия не 

склоняются, а их синтаксические функции маркируются 

постпозитивными частицами (дзоси). Важной особенностью 

является строгое разграничение самостоятельных слов 

(дзириси) и служебных элементов (дзирёси), а также наличие 

сложных процессов морфонологической адаптации на стыке 

морфем — рэндаку, сандхи, ассимиляции. Словообразование 

осуществляется преимущественно суффиксальными и 

композитными средствами, при этом значительная часть 

лексики формируется путём китаизации и конверсии, а 

графическая система (кандзи, хирагана, катагана) активно 

участвует в морфологической дифференциации. Таким 

образом, морфологическая система японского языка 

представляет собой иерархически организованную структуру, в 

которой формальные средства выражения грамматических 

значений функционально подчинены синтаксическим 

потребностям и обеспечивают гибкость предикативного 

оформления высказывания. 

ЛК, СЗ 

2.2 Именное словоизменение 

Именное словоизменение в японском языке в строгом 

морфологическом смысле практически отсутствует: 

существительные, местоимения и имена-прилагательные не 

изменяются по падежам, числам или родам посредством 

флексий, а их синтаксические функции маркируются 

постпозитивными служебными частицами (дзоси), такими как 

га, о, ни, дэ. Грамматические категории, характерные для 

имени в других языках, — множественное число, 

определённость, посессивность — выражаются в японском 

ЛК, СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

языке либо факультативно (суффиксы -тати, -ра при 

одушевлённых именах), либо лексически, либо контекстуально, 

что отражает общую тенденцию к аналитизму в именной сфере. 

Относительно самостоятельным словоизменением обладают 

лишь имена-прилагательные на -на (на-адзэси), которые в 

предикативной функции присоединяют глагольные показатели 

времени и отрицания через связку да/дэсу, а также некоторые 

местоимения, способные принимать падежные маркеры. Таким 

образом, «изменение имён» в японском языке реализуется не 

через внутреннюю морфологическую парадигму, а через 

синтаксически обусловленное комбинирование неизменяемой 

основы с внешними служебными элементами, что 

соответствует общему агглютинативно-аналитическому 

профилю языка. 

2.3 Глагольное словоизменение 

Глагольное словоизменение в японском языке представляет 

собой строго организованную агглютинативную систему, в 

которой грамматические значения выражаются путём 

последовательного присоединения к неизменяемой основе 

специальных окончаний и вспомогательных элементов. Все 

глаголы распределяются по трём основным типам спряжения 

(го-дан, и-дан и два неправильных), каждый из которых 

характеризуется системой базовых форм (отрицательной, 

соединительной, заключительной и др.), служащих точкой 

присоединения показателей времени, вида, наклонения, залога 

и уровня вежливости. Временная категория ограничена 

противопоставлением прошедшего и непрошедшего аспекта, а 

более сложные предикативные смыслы формируются за счёт 

комбинаторики основных глаголов с вспомогательными 

элементами, при этом на стыке морфем регулярно происходят 

фонетические адаптации (онбин), обеспечивающие благозвучие 

и грамматическую целостность. Таким образом, глагольная 

парадигма японского языка отличается высокой регулярностью 

и структурной гибкостью, позволяя через ограниченный набор 

основ и служебных компонентов точно кодировать временные, 

модальные и прагматические параметры высказывания. 

ЛК, СЗ 

2.4 Синтаксические служебные элементы Синтаксические служебные элементы в японском языке ЛК, СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

составляют замкнутую систему постпозитивных морфем — 

частиц (дзоси) и вспомогательных глаголов (дзодоси), — 

которые не имеют самостоятельного лексического значения, но 

выполняют ключевую функцию в организации грамматической 

структуры предложения. Частицы классифицируются по 

синтаксической роли: падежные (га, о, ни, дэ) маркируют 

валентности предиката и синтаксические функции имён, 

сочинительные и подчинительные (то, кара, кэдо) 

обеспечивают связь между компонентами сложного 

синтаксического целого, а финальные (ка, не, ё) и связочные 

(ва, мо) частицы выражают модальные, коммуникативные и 

эмотивные значения. Вспомогательные глаголы, присоединяясь 

к основам предикативов, грамматикализуют категории 

времени, вида, залога, вежливости и отрицания, образуя вместе 

с лексическими глаголами единые морфолого-синтаксические 

комплексы. Важной особенностью является строгая 

постпозиционность и неспособность служебных элементов 

функционировать изолированно, что отражает общий 

агглютинативно-аналитический профиль японского языка, где 

синтаксические отношения кодируются не порядком слов, а 

последовательностью служебных маркеров. Таким образом, 

система синтаксических служебных элементов обеспечивает 

гибкость и точность грамматического оформления 

высказывания, компенсируя отсутствие флективного 

словоизменения у имён и позволяя предикату выступать 

центром синтаксической организации предложения. 

2.5 Личные местоимения 

Личные местоимения в японском языке представляют собой 

открытую лексико-семантическую группу, а не замкнутый 

грамматический класс: они не образуют единой парадигмы, а 

варьируются в зависимости от пола говорящего, уровня 

вежливости, социальной дистанции и коммуникативной 

ситуации (например, ватакуси, боку, орэ для первого лица; 

аната, кими, омаэ для второго). Важной особенностью является 

факультативность употребления местоимений: подлежащее и 

дополнение часто опускаются, если их референт ясен из 

контекста или ситуации, что делает прагматический фактор 

ЛК, СЗ 
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определяющим в выборе местоименной формы. Грамматически 

личные местоимения ведут себя как имена существительные: 

они не изменяются по падежам, а их синтаксические функции 

маркируются постпозитивными частицами (га, о, ни), при этом 

некоторые формы способны принимать суффиксы 

множественного числа (-тати, -ра) или суффиксы вежливости (-

сама, -дон). Таким образом, система личных местоимений 

японского языка функционирует не столько как средство 

грамматической референции, сколько как тонкий инструмент 

социальной индексации, отражающий иерархические 

отношения, гендерные маркеры и стилистические нюансы 

межличностного общения. 

2.6 Прочие части речи 

Прочие части речи в японском языке — наречия, союзы, 

междометия, атрибутивные слова  и связка — образуют 

функционально разнородную группу, объединённую 

отсутствием полноценного словоизменения и специфической 

синтаксической ролью. Наречия модифицируют предикаты или 

всё высказывание в целом, выражая степень, время, способ 

действия или модальную оценку, при этом многие из них 

образованы от имён или прилагательных с помощью суффикса 

-ни. Союзы и союзные слова обеспечивают логическую и 

синтаксическую связь между компонентами сложного 

предложения, тогда как междометия и звукоподражательная 

лексика выполняют экспрессивно-эмотивную функцию и 

составляют значительный пласт японской лексики, 

отражающий сенситивность языка к нюансам восприятия. 

Атрибутивные слова, не изменяясь, употребляются 

исключительно в препозиции к существительному, а связка 

да/дэс служит для формирования именной предикации и 

выражения категориальных значений времени, отрицания и 

вежливости. Таким образом, данная группа частей речи, 

несмотря на морфологическую неизменяемость, играет 

ключевую роль в синтаксической организации высказывания, 

модуляции коммуникативных намерений и передаче 

стилистически окрашенных смыслов, что соответствует 

общему аналитическому профилю японского языка. 

ЛК, СЗ 
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2.7 Словообразование 

Словообразование в японском языке представляет собой 

многокомпонентную систему, в которой доминируют 

композитные модели (сложение основ) и аффиксация, тогда как 

конверсия и редупликация играют вспомогательную роль. 

Значительная часть лексики формируется путём китаизации: 

сложение китайских корней (канъи-го) с использованием 

онного чтения позволяет создавать компактные номинативные 

единицы с высокой семантической плотностью, при этом на 

стыке морфем регулярно действуют морфонологические 

процессы, такие как рэндаку (озвончение) и сандхи. Наряду с 

этим, в исконно японском пласте активно используются 

суффиксальные средства (например, -са, -ми, -расий) для 

образования абстрактных существительных и качественных 

характеристик от предикативных основ. Особое место занимает 

адаптация заимствований: слова иностранного происхождения 

(гайраиго) интегрируются через фонетическую подстройку под 

морную структуру языка и часто становятся базой для 

гибридных образований (консюцуго). Таким образом, 

словообразовательная система японского языка 

характеризуется гибкостью и открытостью, сочетая 

продуктивные композитные модели с аффиксальными и 

конверсионными механизмами, что обеспечивает динамичное 

пополнение лексического состава в ответ на культурные и 

технологические изменения. 

ЛК, СЗ 

Раздел 3 
Синтаксис простого 

предложения 
3.1 

Типологическая характеристика синтаксиса 

японского языка 

Типологическая характеристика синтаксиса японского языка 

определяется его принадлежностью к языкам с базовым 

порядком SOV (субъект–объект–предикат) и строгой 

структурой, при которой все зависимые компоненты — 

определения, дополнения, обстоятельства — предшествуют 

определяемому слову.  Подлежащее и другие аргументы 

предиката факультативно опускаются, если их референт 

восстанавливается из контекста, что делает прагматику и 

дискурс-факторы определяющими в организации 

высказывания. Синтаксические отношения маркируются не 

флексиями или порядком слов, а постпозитивными частицами, 

а сама структура предложения строится вокруг предиката как 

ЛК, СЗ 
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смыслового и грамматического центра, к которому 

присоединяются иерархически организованные зависимые 

элементы. Важной типологической чертой выступает тема-рема 

организация с противопоставлением тематического маркера ва 

и субъектного га, что отражает статус японского языка как 

тему-проминентного, а не субъект-проминентного. Наконец, 

отсутствие категории грамматического согласия, развитая 

система номинализации и преобладание паратаксических 

связей на ранних этапах синтаксического усложнения 

дополняют картину японского синтаксиса как гибкой, 

контекстно-ориентированной системы с высокой степенью 

аналитизма при агглютинативном морфологическом базисе. 

3.2 Члены предложения 

Члены предложения в японском языке классифицируются не по 

формальному согласованию, а по синтаксической функции и 

способу связи с предикатом, который выступает обязательным 

структурным и смысловым центром высказывания. Главные 

члены — подлежащее и сказуемое — не образуют обязательной 

грамматической пары: подлежащее, маркированное частицами 

га или ва, часто опускается , тогда как предикат (глагол, 

прилагательное или связка) всегда присутствует и несёт 

показатели времени, отрицания и вежливости. Второстепенные 

члены — дополнение, обстоятельство, определение — 

присоединяются к предикату или существительному через 

соответствующие падежные (о, ни, дэ, э) или атрибутивные 

(но) частицы, что обеспечивает гибкость порядка слов. Особую 

роль играет тематический член предложения, выделяемый 

частицей ва, который может не совпадать с грамматическим 

субъектом и служит для организации дискурса, 

противопоставления или введения новой информации. Таким 

образом, система членов предложения в японском языке 

отражает общий аналитико-агглютинативный профиль языка: 

синтаксические функции кодируются не позицией или 

флексией, а постпозитивными маркерами, а сама структура 

высказывания строится как иерархическая последовательность 

зависимых элементов, сходящихся к финальному предикату. 

ЛК, СЗ 

3.3 Порядок слов и структура предложения Порядок слов и структура предложения в японском языке ЛК, СЗ 
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характеризуются базовым порядком SOV (субъект–объект–

предикат) и строгой  организацией, при которой все зависимые 

компоненты — определения, дополнения, обстоятельства — 

последовательно предшествуют определяемому слову, а 

предикат занимает обязательную финальную позицию как 

грамматический и смысловой центр высказывания. Благодаря 

агглютинативному строю и использованию постпозитивных 

частиц (га, о, ни, дэ, ва), маркирующих синтаксические 

функции, порядок второстепенных членов обладает 

определённой свободой, однако эта гибкость ограничена 

прагматическими факторами: тематическая структура с 

противопоставлением маркеров ва (тема) и га (субъект) 

определяет актуальное членение и информационную динамику 

предложения. Подлежащее и другие аргументы часто 

опускаются, если их референт ясен из контекста, что делает 

дискурс-факторы определяющими в синтаксической 

организации. Сложные предложения строятся 

преимущественно паратаксически или через номинализацию, 

при этом придаточные предложения, как и все модификаторы, 

строго предшествуют главному компоненту, что отражает 

общую тенденцию к нисходящей иерархии и зависимости от 

финального предиката. Таким образом, синтаксическая 

структура японского предложения представляет собой гибкую, 

но иерархически упорядоченную систему, в которой 

формальные маркеры, а не позиция слова, кодируют 

грамматические отношения, а коммуникативная 

целесообразность и контекст играют ключевую роль в 

актуализации высказывания. 

3.4 
Конструкции с неопределёнными 

местоимениями 

Конструкции с неопределёнными местоимениями в японском 

языке образуются путём комбинации вопросительных основ 

(дарэ «кто», нани «что», доко «где», ицу «когда» и др.) с 

функциональными частицами -ка, -мо, -демо, -саэ, которые 

придают им различные кванторные значения: -ка выражает 

экзистенциальную неопределённость («кто-то», «что-то»), -мо 

— универсальную квантификацию («все», «всё»), а -демо — 

свободный выбор («кто угодно», «что угодно»). Важной 

ЛК, СЗ 
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особенностью является взаимодействие таких конструкций с 

отрицанием: сочетания с -мо в негативном контексте 

приобретают значение полного отрицания (нани-мо...най 

«ничего нет», дарэ-мо...най «никого нет»), что отражает 

системную связь неопределённости и отрицательной 

полярности. Синтаксически неопределённые местоимения 

ведут себя как обычные имена: они принимают падежные 

маркеры (га, о, ни) и занимают стандартные позиции в 

предложении, однако их интерпретация часто зависит от сферы 

действия квантора и прагматического контекста. Таким 

образом, система неопределённых местоимений японского 

языка представляет собой регулярный и продуктивный 

механизм выражения кванторных значений, в котором 

морфологическая простота сочетается с тонкой семантической 

и прагматической дифференциацией. 

3.5 Синтаксис залогов 

Синтаксис залогов в японском языке представляет собой 

систему морфолого-синтаксических преобразований, 

регулирующих валентностную структуру предиката и 

распределение семантических ролей между актантами: 

активный залог маркирует базовую конфигурацию, где агент 

выражен частицей га, а пассивный залог, образуемый 

суффиксом -(р)арэру, способствует деморфологизации агента 

(часто маркируемого ни ёттэ) и повышению пациента до 

позиции грамматического субъекта. Особую типологическую 

значимость имеет конструкция косвенного (адверсативного) 

пассива, где субъект испытывает негативные последствия от 

действия, даже не являясь его прямым объектом, что отражает 

прагматическую ориентацию японского синтаксиса на 

перспективу говорящего. Каузативный залог (суффикс -

(с)асэру) вводит нового агента-инициатора, переводя исходный 

субъект в позицию косвенного дополнения (ни или о), а 

комбинированная каузативно-пассивная форма (-сасэрарэру) 

кодирует значение вынужденного действия или 

нежелательного принуждения. Таким образом, залоговые 

конструкции в японском языке функционируют не как 

механическая перестановка аргументов, а как гибкий 

ЛК, СЗ 



15 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

инструмент управления синтаксической перспективой, 

позволяющий кодировать степень вовлечённости участников, 

эмотивную оценку и коммуникативные намерения говорящего 

в рамках единой агглютинативной парадигмы. 

Раздел 4 
Полипредикативные 

конструкции 

4.1 
Основные классы полипредикативных 

конструкций 

Полипредикативные конструкции в японском языке 

представляют собой синтаксические структуры, объединяющие 

несколько предикативных центров в рамках одного сложного 

высказывания при строгом соблюдении следующего принципа: 

все зависимые предикаты предшествуют главному. Основными 

средствами связи служат конвербиальные формы (-тэ, -и, -

тари), обеспечивающие паратаксическое сочинение действий, и 

номинализаторы (ко то, но, то), позволяющие включать целые 

пропозиции в позицию аргумента при глаголах речи, 

восприятия или модальности. Особую роль играют 

адвербиальные придаточные (временные, условные, 

причинные), которые, как и все модификаторы, строго 

предпозиционны к главному предикату и маркируются 

специализированными союзами или формами условного 

наклонения. Важной типологической чертой является 

отсутствие подчинительных союзов в европейском понимании: 

синтаксическая иерархия кодируется морфологическими 

формами предикатов и частицами, а не служебными словами. 

Таким образом, система полипредикативных конструкций 

японского языка демонстрирует высокую степень интеграции 

морфологии и синтаксиса, где сложные смысловые отношения 

выражаются через регулярные агглютинативные механизмы 

при сохранении единой предикат-центричной архитектуры 

высказывания. 

ЛК, СЗ 

4.2 Сочинение предикатов 

Сочинение предикатов в японском языке реализуется 

преимущественно паратаксическими средствами при строгом 

соблюдении принципа: все координируемые предикаты 

предшествуют финальному члену конструкции и связываются с 

ним посредством конвербиальных форм. Основным 

морфологическим инструментом выступает форма на -тэ, 

обеспечивающая выражение последовательности действий, их 

одновременности, причинно-следственной связи или способа 

ЛК, СЗ 
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совершения действия; для прилагательных аналогичную 

функцию выполняет соединительная форма на -ку (для -и-

прилагательных) или -дэ (для -на-прилагательных). 

Факультативно используются конструкции с -тари...-тари, 

маркирующие перечисление действий без исчерпывающей 

семантики, а также контрастивные модели с -темо или -керэдо 

для выражения уступительных отношений. Важной 

особенностью является то, что грамматические категории 

времени, отрицания и вежливости маркируются исключительно 

на финальном предикате, тогда как предшествующие элементы 

сохраняют нейтральную форму, что отражает общую 

тенденцию к предикат-центричной организации высказывания. 

Таким образом, система сочинения предикатов японского 

языка демонстрирует тесную интеграцию морфологии и 

синтаксиса, где регулярные агглютинативные механизмы 

позволяют гибко кодировать сложные смысловые отношения 

при сохранении структурной целостности и иерархической 

зависимости от финального члена конструкции. 

4.3 Относительные предложения 

Относительные предложения в японском языке представляют 

собой препозитивные атрибутивные конструкции, которые 

строго предшествуют определяемому существительному и 

образуют с ним единое синтаксическое целое без 

использования относительных местоимений или 

специализированных союзных слов. Синтаксическая связь 

осуществляется «бесстыковым» способом: предикат 

относительного предложения принимает базовую 

атрибутивную форму (рэнтай-кэй), которая непосредственно 

примыкает к головному существительному, а роль 

модифицируемого аргумента внутри придаточного 

определяется позиционной вакансией (стратегия пробела) или 

контекстуальной интерпретацией. Важной типологической 

особенностью является возможность модификации не только 

по субъектным и объектным позициям, но и по 

обстоятельствам времени, места и причины, а также 

существование конструкций с внутренним заголовком (head-

internal relatives), где определяемое слово формально входит в 

ЛК, СЗ 
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Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Наименование темы Содержание темы 

Вид 

учебной 

работы* 

состав придаточного. Грамматические категории времени и 

отрицания сохраняются внутри относительного предложения 

независимо от основного предиката, что обеспечивает 

семантическую автономию модификатора при строгой 

структурной зависимости от финального существительного. 

Таким образом, система относительных предложений 

японского языка отражает агглютинативный профиль языка, 

где сложные атрибутивные отношения кодируются не 

служебными элементами, а морфологическими формами 

предиката и иерархическим порядком компонентов. 

4.4 Конструкции с предикатными актантами 

Конструкции с предикатными актантами в японском языке 

представляют собой синтаксические структуры, в которых 

семантические роли участников ситуации кодируются через 

постпозитивные частицы (га, о, ни, дэ, то и др.), а не через 

флективное согласование или фиксированный порядок слов. 

Валентностная структура предиката определяет обязательный 

набор актантов: субъект маркируется частицей га (или 

тематической ва), прямой объект — о, адресат или направление 

— ни, инструмент или место действия — дэ, а совместный 

участник — то. Важной особенностью является гибкость 

валентностного оформления: многие глаголы допускают 

факультативное опущение актантов, а некоторые предикаты 

способны менять валентностный состав при залоговых или 

деривационных преобразованиях (пассив, каузатив). При этом 

семантические роли (агент, пациенс, бенефициар, 

экспериенцер) не всегда однозначно соответствуют 

синтаксическому маркированию: например, глаголы 

восприятия и эмоционального состояния часто оформляют 

экспериенцера частицей га, а стимул — га или ни, что отражает 

прагматическую ориентацию на перспективу говорящего. 

Таким образом, система конструкций с предикатными 

актантами японского языка демонстрирует тесную взаимосвязь 

морфологии, синтаксиса и прагматики, где постпозитивные 

маркеры, а не позиция слова, обеспечивают точное 

кодирование грамматических отношений при сохранении 

гибкости дискурсивной организации высказывания. 

ЛК, СЗ 
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* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – практические/семинарские занятия.
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6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

 

* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Надточенко Б.Я. Японский язык (нихонго) [Текст] / Б.Я. Надточенко 

//Профессионально ориентированное обучение иностранному языку и переводу в вузе. - 

М.: Изд-во РУДН, 2016. - С. 50 - 51. (печ.изд. 1 экз.в библ.) 

Дополнительная литература: 

 1. Алпатов В. М., Аркадьев П. М., Подлесская В. И. Теоретическая грамматика 

японского языка. — М., 2008. 

 2. Анохина Е.В. Японский язык. Справочник по грамматике. — М., 2014. 

 3. Киэда Масуити. Грамматика японского языка. — М., 1958. 

 4. Лаврентьев Б. П. Практическая грамматика японского языка. — М., 2005. 

 5. Рыбин В. В. Фонетика японского языка. — СПб., 2012. 

 6. Стрижак У. П. Грамматика японского языка в таблицах. — М., 2010. 

 7. Фролова Е. Л. Японская грамматика. Словарь-справочник. — М., 2011. 

 8. Шевенко С.М. Пособие по переводу японских научно-технических текстов.— 

М., 1974. 

 9. Seiichi Makino, Michio Tsutsui. A Dictionary of Basic Japanese Grammar. Tokyo, 

2006. 

 10. Seiichi Makino, Michio Tsutsui. A Dictionary of Intermediate Japanese Grammar. 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения занятий 

лекционного типа, оснащенная 

комплектом специализированной мебели; 

доской (экраном) и техническими 

средствами мультимедиа презентаций. 

 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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Tokyo, 2006. 

  - Seiichi Makino, Michio Tsutsui. A Dictionary of Advanced Japanese Grammar. 

Tokyo, 2008. 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН  

https://mega.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Знаниум» https://znanium.ru/ 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - Sage https://journals.sagepub.com/ 

  - Springer Nature Link https://link.springer.com/ 

  - Wiley Journal Database https://onlinelibrary.wiley.com/ 

  - Наукометрическая база данных Lens.org https://www.lens.org 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 

освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Теоретическая грамматика». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 
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